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COMPARATIVE CONTENT ANALYSIS OF THE DOMINANT
LINGUOCULTURAL CONCEPTS LANGUE / LENGUA
AS REALISED WITHIN CONTEMPORARY FRENCH-LANGUAGE
AND SPANISH-LANGUAGE MEDIA DISCOURSES
(BASED UPON ARTICLES FROM FRENCH, CANADIAN,
SPANISH, AND MEXICAN PERIODICALS)

Summary. The present article attempts to review and test
the application of comparative content analysis of the dominant
linguocultural concepts LANGUE/LENGUA asrealised within
contemporary French-language and Spanish-language media
discourses based upon selected articles from the periodicals Le
Figaro (France), Le Devoir (Canada), El Mundo (Spain), and La
Jornada (Mexico). The research emphasises that the concept
LANGUAGE is of foremost significance in the worldview
of every nation. Hence, there arises the question of comparing
the intrinsic features of its realisation across world languages,
particularly French and Spanish, which are linked not only by
their international status, but also by typological characteristics
shared across all levels of the linguistic hierarchy. Thus,
the study tests the assumption grounded in the general similarity
of the dominant linguocultural concepts LANGUE / LENGUA
as realised within Francophone and Hispanophone media
discourses drawing on periodicals from several countries, with
comparative content analysis being employed.

Specifically, the analysis was carried out using a suite
of Python libraries that supported the preliminary stages
of text processing, including NLTK, StopwordsISO, Stanza,
KeyBERT, Pandas, and Matplotlib. In addition, the data
obtained through these computer-assisted tools were further
augmented by the results of the semantic field method — which
was used to group words into thematic macroconceptual
clusters — and of discourse analysis, which rendered it possible
to identify and delineate implicit strategies emerging from
the repetition of certain culturally marked key words. In
the course of the research, it became clear that the dominant
concepts LANGUE / LENGUA play a substantial role
in the conceptual organisation, actualisation of cultural
experience, and argumentation in the selected articles.

Upon an examination of the texts at the level of their
conceptual network and discursive strategies employed, it
was concluded that both the French- and Spanish-language
media discourses share a common conception of the pivotal
role of language in national self-identification as well as
in the establishment of international relations. It proved
characteristic of the texts published in Canadian and French
periodicals that they address the questions of safeguarding
the language and protecting cultural heritage, whereas
in the Spanish-language periodicals the notion of further
advancing linguistic co-operation is brought to the fore. At

the same time, within the Mexican media discourse, there was
likewise discerned the theme of national self-identification,
along with the delineation of its distinctive markers, which,
in turn, creates a point of connection with the Canadian
text. Furthermore, it was found out that culturally marked
precedent-related phenomena strengthen the author’s
argumentation and the effect of the strategies implemented.
Finally, the article outlines the prospects for further testing
of the analysis and the need for its application on a wider
material with the involvement of additional Python libraries
and linguistic methods to increase the representativeness
of the research results based upon the integration of both
quantitative and qualitative approaches.

Key words: media linguistics, dominant linguocultural
concept, content analysis, linguistic image of the world,
Romance languages.

Problem Statement. The concept LANGUAGE pertains to
the fundamental elements of a nation’s worldview, which shapes
its social outlook, ethnocultural selfhood, and collective memory.
It reflects the code, the distinctive traits of the national mind,
and the ways in which the surrounding reality is conceptualised,
thereby evoking specific historical context that underpins
the cultural continuity of generations. Moreover, inasmuch as
it represents the distinctiveness of the sign system by whose
very means its own functioning is, in turn, determined — that is
to say, inasmuch as there obtains an interdependence between
the phenomenon, its essence, and its nomen — there are grounds for
regarding it as a cultural metaconcept, and, owing to its central place
in the axiological and cognitive images of the world, all the more
so0 as a dominant cultural concept of a given linguistic community.
Yet the question of the manner in which it finds its realisation across
languages appears to remain a matter of considerable debate, in
particular at the level of discursive space and the lexical-semantic
associative networks that arise within it. By the same token, no less
problematic is the issue whether the said dominant linguocultural
concept (this term shall henceforth be abbreviated as DLC) evokes
identical associations among speakers of the same language who
belong to distinct historically constituted cultural communities —
a circumstance that, for its part, necessitates thoroughgoing research
conducted in compliance with a comprehensive framework.
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The above considerations, in our view, make it needful
to undertake a comparative inquiry into how the various
manifestations of the DLC LANGUAGE are realised across
a number of international languages, notably French and Spanish.
Such an investigation is particularly pertinent within the bounds
of media discourse, wherein societal events and transformations
are continuously reflected. In addition, media discourse is a focus
for highlighting a wide variety of ideas, the expression of which
is closely related to the involvement of communicative strategies
and tactics, as well as to cultural implications, diverse forms
of intertextuality, and precedent-related cultural phenomena, which
are not infrequently grounded in knowledge of cultural facts.
Meanwhile, the employment of both quantitative and qualitative
approaches, such as would facilitate the elucidation of those relations,
appears to enable the processing of textual data, their interpretation
from the viewpoint of discourse studies, and drawing conclusions
about the significance of particular concepts across cultures. Thus,
the research question addressed in this study consists in determining
the way in which the concepts LANGUE / LENGUA are realised
within the French- and Spanish-language media discourses based
upon the material from periodicals of several countries, as well
as in ascertaining how this representation may be examined using
comparative content analysis.

Literature Review. The issues of media linguistics and cultural
linguistics within the bounds of the anthropological paradigm have
stood at the centre of scholarly inquiry since the end of the 20th
century. A significant contribution to the theoretical foundations
of critical discourse analysis (CDA) was made by T. A. van Dijk
(the study of news as discourse) [1], N. Fairclough (the theory
of media discourse) [2], R. Fowler (the language of news viewed
through the prism of discourse and ideology) [3], and other scholars.
Further issues concerning cultural linguistics with regard to other
disciplines were addressed in the works of G. B. Palmer (the general
theory of cultural linguistics) [4], F. Sharifian (the notion of cultural
conceptualisation and language) [5], M. Montgomery (the
connection between language, media, and culture) [6], and those
of other researches. The continued elaboration of these questions
within the said fields of linguistics, considered through the optic
of an interdisciplinary approach, is to be found in the studies
of M. Burger [7], C. Taylor and D. del Fante [8], D. Nguyen et
al. [9], B. Gallardo Pauls [10], and of other authors. The salient
theoretical and practical achievements of modern linguocultural
research are reflected in the work of A. Zahnitko and 1. Bohdanova
[11]. L Saievych offers a comprehensive methodology for
identifying dominant linguocultural concepts [12]. O. lanytska
analyses linguocultural aspects of the analysis of the concept
FAITH in English, Ukrainian, and French [13]. In the works edited
by V. Wiegand and M. Mahlberg [14], E. Friginal and J. A. Hardy
[15], computer-assisted corpus processing methods are presented
for linguistic research.

Research objective. The objective of the study is to outline
the methodological potential of comparative content analysis
of the DLC LANGUE / LENGUA within contemporary French-
and Spanish-language media discourses based upon the material
drawn from the periodicals Le Figaro (France), Le Devoir (Canada),
El Mundo (Spain), and La Jornada (Mexico). In order to attain
the objective, the following tasks are formulated: (1) to develop
a set of methods for analysing linguocultural concepts within
the selected text material; (2) to conduct a quantitative analysis
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of linguocultural concepts identified within the articles, to compare
and to interpret the results obtained; (3) to interpret implicit markers
of discursive strategies implemented on the basis of the DLC as
attested in the articles from the mentioned media sources.

Results and discussion. For the purpose of the present
study, we selected articles from the leading French-language
periodicals Le Figaro (France) and Le Devoir (Canada), on
the one hand, and the Spanish-language ones EI Mundo (Spain)
and La Jornada (Mexico), on the other. This choice is justified
by the representativeness of the sources under consideration: all
the aforesaid periodicals rank among the most influential daily
newspapers with long-established traditions in their respective
countries, and they reflect the stance of society as concerns cultural
and social matters.

It is understood that contemporary linguistic methodology is
characterised by a broad integration of research tools, of which
a significant part is grounded in the achievements of computational
linguistics. It is likewise no coincidence that the potential
of comparative, structural, semasiological, communicative-
functional, cognitive, and other linguistic methods should have been
enriched through the active development of those instruments that
have arisen as a result of the expanding capacities of information
technologies and their software, particularly in the domain of natural
language processing. That said, we regard the use of digital tools
developed in the Python programming language as promising,
given that their advantages for linguistic research have already been
described in scientific practice (see in particular [16]). It may be
argued that making use of this high-level language can enhance
the validity of the results yielded by the text analysis whilst also
providing greater precision in determining the status of concepts
as dominant within a particular culture, which, need hardly be
admitted, may not always be carried out in as unambiguous
a manner as one might expect.

For the purpose of our analysis, we applied a suite of Python
libraries that facilitated a full cycle of preliminary text processing.
These included NLTK (used for the tokenisation of the selected text
corpus), StopwordsISO (to exclude stopwords from consideration),
Stanza (for the lemmatisation and part-of-speech differentiation),
KeyBERT (to isolate key concepts in processed texts), Pandas (to
structure data in tables), and Matplotlib (to construct frequency
diagrams of lexical units). The data obtained through these
computer-assisted tools were further supported by the integration
of methods drawn from semantic field analysis (employed to group
words by dominant thematic categories) and discourse analysis.
This combination was configured such that implicit strategies
implemented through the repetition of individual culturally marked
key words could be identified and subsequently described.

The initial stage of our investigation consisted in selecting
the linguistic material and processing it by means of the methods
outlined above. The primary criterion for choosing the texts was
their shared topical focus, to wit, the role of language within
the cultural dimension. With a view to conducting content
analysis of French media discourse, we opted for the article 4
quoi ressemblera la langue frangaise de demain ? dated 21 March
2024 (Le Figaro, France) [17]. From genre perspective, the article
is an interview on the challenges facing the modern francophonie,
the issue of multilingualism, and the future of the French language.
As part of the study, the text of the article was analysed using
automated language processing tools, which made it possible to
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obtain structured data on frequency characteristics and dominant
concepts that reflect the specifics of French-language discourse
within a selected text segment. The token frequency analysis
function was set to a sampling parameter of ‘15’. The following is
a diagram displaying the most frequent culturally relevant tokens
identified in the analysis (see Fig. 1):

As may be observed from the diagram, the most frequent tokens
were found to be ‘langue’ (44), ‘frangais’ (31), ‘francophonie’ (8),
‘francophone’ (8), ‘international’ (6) ‘maternel’, (5), ‘monde’ (5),
‘organisation’ (4), ‘visite’ (3), ‘locuteur’ (3), ‘notion’ (3),
‘réalité’ (3), ‘projet’ (3), ‘peuple’ (3), and ‘institution’ (3),
among which the word /angue functions as the archiseme, while
the remaining units correspond thereto on the basis of paradigmatic
or syntagmatic relations, interacting with the core constituent
of the lexical-semantic field through close associative links. To verify
these results, we used the KeyBERT semantic model to identify
the key concepts (i.e. semantic dominants) of the selected text —
those with the greatest semantic proximity to its overall content.
Taking lemmatisation into account, the following concepts turned
out to be the most relevant: ‘frangais’, ‘étatique’, ‘francosphere’,
‘francophone’, ‘international’, ‘France’, ‘québécois’, ‘linguistique’,
‘anglais’ (see Table 1).

As a result, the quantitative analysis of the article allowed
us to identify quite a number of key concepts that constitute
the semantic core of the text. The most frequent lemma —
‘langue’ — appears as a universal linguocultural identity marker.
In this context, the corresponding conceptual exponent langue is
realised through the tactic of universalisation, which forms part
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of the broader strategy of cultural legitimisation. Thus, language
is presented as a fundamental social bond, capable of structuring
experience and fostering social unity: La langue est une maniére
de produire du sens, de s orienter dans ['opacité du monde. De
tous les liens que les hommes peuvent nouer dans une sociéte,
celui de la langue est peut-étre le plus fort. Il en est de méme sur
le plan international : le fait de parler la méme langue d’un pays
a lautre crée un lien particulierement fort [17]. The same word
frequently appears in collocation with the token frangaise; for
instance, in the following fragment it is accompanied by statistical
data, which, in turn, can be interpreted as a communicative tactic
of quantitative confirmation and support for the fact that French
holds the status of an international language: 320 millions, ¢ est
le chiffre qu’avance I’ Observatoire de la langue frangaise, mis en
place au sein de I'Organisation internationale de la Francophonie
(OIF), et qui effectue une enquéte en profondeur tous les deux
ans [17]. The lexeme francophonie plays an important role in
the French-speaking worldview, and it also proved to be significant
both in terms of frequency characteristics and semantic relevance:
La francophonie est a la fois une réalité et un projet. La réalité,
c’est U'ensemble des « parlants frangais » a travers le monde. Le
partage d’une méme langue par des peuples qui n’appartiennent
pas nécessairement d une méme organisation étatique ou politique
[17]. Tt is noteworthy that in this context langue emerges not
only as a social reality but also as a political and cultural project
grounded in institutional structures (‘la “francophonie” avec un
grand “F” et un petit “f”’). Other significant concepts turned
out to be langue internationale, langue maternelle, organisation,
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Fig. 1. 15 most frequent tokens in the text (the article from Le Figaro)

Table 1
Selected dominant concepts identified in the article from Le Figaro

No. Key concept Relevance index

1 ‘frangaise’ 0.4946

2 ‘francais’ 0.4341

3 ‘étatique’ 0.3879

4 ‘francosphére’ 0.3752

5 ‘francophone’ 0.3717

6 ‘francophones’ 0.3691

7 ‘internationales’ 0.3688

8 ‘France’ 0.3567

9 ‘québécois’ 0.3494

10 ‘linguistiques’ 0.3491
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peuple, and France, whose appearance, as one may argue, realises
a set of strategies, namely those of global coexistence, demographic
projection, institutionalisation, cultural identification, and cultural
continuity.

Another semantically dominant token that ought to be
considered is étatique, which in its substantive form (Etat)
recreates an associative connection with the state and its role in
the establishment, protection, and development of the language.
Although it is mentioned only once in the article itself, the automated
processing algorithm positioned it as the third most relevant concept.
This may be explained by the fact that it reveals an associative
connection of content not merely with the cultural and educational
but also with the political and institutional dimensions of discourse:
the role of language is thus understood as an element of state policy,
which ensures its international status, and therefore is closely
connected with it: Le partage d'une méme langue par des peuples
qui n’appartiennent pas nécessairement d une méme organisation
étatique ou politique [17].

It is worth remarking that the analysis revealed links between
the dominant concept LANGUE and precedent-related cultural
phenomena identified in the text, viz., precedent-related names
(Ronsard, du Bellay) and an allusion to a precedent-related text
(défendre et illustrer la langue frangaise, which refers to the literary
theory text by the French poet J. du Bellay La Défense et illustration
de la langue frangaise). One may also consider as an example
of a precedent-related phenomenon the toponym Fillers-Cotteréts,
which is known for the fact that King Francis I of France signed into
law the Ordinance of Villers-Cotteréts (1539) there. Moreover, it is

known to be the birthplace of the writer Alexandre Dumas, pere;
nowadays, la Cité internationale de la langue frangaise is located
in this city.

With the object of studying the Canadian French-language
media discourse, we selected the article Célébrons notre langue
frangaise, celle qui nous unit et nous définit of 18 March 2023 (Le
Devoir, Canada) [18]. In terms of genre, it constitutes a statement
issued by the ministers of the Government of Quebec on the eve
of celebrating the International Day of Francophonie. The article
highlights the role of the French language as the basis of the region’s
identity, as well as its continued presence in the international
linguistic context. The most frequently occurring tokens identified
through the analysis of this text are displayed in Figure 2.

To eclaborate on these results, we conducted an analysis
of the key concepts in the selected text; the most frequent of these,
taking lemmatisation into account, are ‘québécois’, ‘Québec’,
‘frangais’, ‘francophonie’, ‘national’, ‘devoir’, ‘sauvegarde’,
‘culturel’, ‘langue’ (see Table 2).

It may be inferred from the statistical data presented that
the most frequent key concepts are realised in connection with
the application of certain communicative tactics and discursive
strategies. The first semantically dominant concept identified in
the article is the lexeme Québec, which carries distinct geographical
and cultural marking. Quebec appears in the text as the centre
of Francophonie on the American continent. Here, the tactic of self-
identification is carried into effect as part of a broader strategy
of cultural consolidation: Le Québec est une nation dynamique,
créative et unique au monde. Nous sommes le vaisseau amiral de la
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Fig. 2. 15 most frequent tokens in the text (the article from Le Devoir)
Table 2
Selected dominant concepts identified in the article from Le Devoir
No. Key concept Relevance index
1 ‘québecois’ 0.4889
2 ‘Québec’ 0.4466
3 “francais’ 0.4358
4 ‘frangaise’ 0.4318
5 ‘francophonie’ 0.3247
6 ‘nationale’ 0.3188
7 ‘devoir’ 0.3125
8 ‘vaisseau’ 0.3046
9 ‘sauvegarde’ 0.2919
10 ‘statistique’ 0.2888
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langue frangaise en Amérique. C’est elle qui nous distingue du reste
du continent et du reste du monde [18]. As in the article from Le
Figaro, and partly due to its topic, the token frangais, functioning
both as an attributive marker and a substantivised concept, holds
a central position in the text. It is noteworthy that here, too, one may
observe the use of the tactic of quantitative corroboration intended
to highlight the global presence of the French language: Le francais
est la cinquieme langue mondiale. Il est parlé par plus de 320
millions de personnes dans le monde. C’est également la troisieme
langue des affaires sur la planéte [18)].

No less significant are the dominant concepts nominated by
the lexemes national (from nation), devoir, sauvegarde, and culturel
(from culture), which may be interpreted as being associated
with several strategies at once: emphasising the state dimension
of language policy, institutionalisation, cultural continuity,
problematisation (in the sense of drawing attention to current
issues of promoting the French language), protection, and cultural
legitimisation: I est de notre devoir historique de prolonger cette
présence linguistique, Mais la sauvegarde et la valorisation de la
langue frangaise ne sont pas uniquement des responsabilités du
gouvernement; Car a 'image de la diversité écologique qui se doit
d’étre préservée sur notre planéte, la diversité culturelle est une
richesse pour tous les humains [18]. The above tactics and strategies
together determine that the media discourse of the article from
Le Devoir positions the French language as part of the national
and world cultural heritage that must be preserved for the future.

As in the previous case, the text attests to the employment
of precedent-related cultural phenomena and allusions, whose role
may be understood through their close association with the dominant
concept LANGUE. For instance, considering the sentence Nous
sommes le vaisseau amiral de la langue francaise en Amérique
[18], one can identify the metaphorical expression le vaisseau
amiral, which may be regarded as an allusion to a precedent-
related situation, namely that of maritime history of Quebec since
the expeditions of Jacques Cartier and Samuel de Champlain; it is
telling that the flag of Quebec City depicts a ship.

In developing the analysis further, it should be noted that
the concept LENGUA proved to function within Spanish-language
media discourse in a broadly similar manner to the previously
examined dominant concept LANGUE. In order to investigate its
representation within the Hispanophone media-discursive space, we
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chose the article Don Felipe inaugura el Congreso de la Lengua:
“El siglo XXI debe ser el siglo del espariol” of 27 March 2023 (El
Mundo, Spain) [19]. The topic of the article is the opening of the IX
International Congress of the Spanish Language that took place that
same year in Cadiz, during which the current state and prospects
for the future development of the Spanish language were discussed.
Although the article is primarily informative, it contains a number
of key concepts thematically related to the lexical-semantic field
‘Lengua’, which are realised within the informative-communicative
model defined by its intentionality and discursive strategies. For
automated processing of the text, we applied the same sampling
parameter to the 15 most frequent tokens (see Fig. 3).

Among the lexemes denoting the key concepts of the text
and showing the greatest semantic proximity to its overall content,
the relevant units, after lemmatisation, were as follows: ‘espafiol’,

‘nacion’, ‘relacion’, ‘hispanica’, ‘seguridad’, ‘constitucion’,
‘felicidad’, ‘institucional’, ‘esencia’, ‘celebracion’, ‘identidad’ (see
Table 3).

Further quantitative analysis of the article rendered it possible
to identify a number of key words that form the semantic core
of the text, the first of which being espariol (in its substantivised
form), as in the following sentence (a passage from a speech
delivered by King Felipe VI of Spain) about the future development
of the Spanish language: «E siglo XX debe ser el siglo del espaiioly,
dijo Don Felipe, que recordo que «en 2100 se prevé que el 6,3%
de la poblacion mundial podra comunicarse en espaiioly [19].
The given fragment illustrates the implementation of the strategy
of cultural legitimisation and demographic forecasting realised
through the tactic of quantitative confirmation, likewise identified
in the French-langue examples. In the Spanish text, however, this
tactic is distinctly future-oriented.

Given the topic of the article, the lexeme lengua holds the central
place in the analysed text: El espafiol desde sus origenes es una
lengua mestiza y ese mestizaje trasciende a todas sus cultura, estd
en todas las naciones que lo hablan [19]. Nevertheless, it is relevant
to observe that this lexeme co-occurs in the text with its allolex
idioma, as well as in the adjectival collocation la lengua espariola:
Lengua espaifiola, mestizaje ¢ interculturalidad. Historia y futuro,
es el lema del congreso y se puede explicar, sencillamente, como un
intento de comprender el idioma espaiiol en relacion a las lenguas
y las culturas con las que convive, ya sean las otras lenguas
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Fig. 3. 15 most frequent tokens in the text (the article from El Mundo)
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Table 3
Selected dominant concepts identified in the article from EI Mundo
No. Key concept Relevance index
1 ‘espafiol’ 0.5022
2 ‘naciones’ 0.4883
3 ‘relacion’ 0.4784
4 ‘hispanica’ 0.4693
5 ‘seguridad’ 0.4639
6 ‘constitucion’ 0.4605
7 ‘felicidad’ 0.4598
8 ‘institucionales’ 0.4591
9 ‘esencia’ 0.4565
10 ‘celebracion’ 0.45

espaiiolas como las originarias de América, el portugués o el
inglés [19]. The mention of indigenous languages of the Americas
and other international languages (Portuguese, English) enables
the application of the strategy of global coexistence and the tactic
of universalisation, which emphasises combining efforts to develop
intercultural dialogue.

During the analysis, the key token identified was hispdnico,
a generalising word encompassing all aspects related to Spain
and Spanish-speaking countries, thus reinforcing the context
of harmonisation: El Rey abre el encuentro de Cadiz, punto de
encuentro de la cultura hispanica y dedicado a estudiar esta
vez el idioma como fenomeno de mestizaje [19]. The concept
mesitzaje, which describes the combination of different cultures
and the subsequent emergence of a new one, merits particular
attention, and in the following sentence it foregrounds the themes
of continuity and collective memory: Varios siglos después, «el
Diccionario de Oxford reconoce el origen espaiiol de la palabra
mestizajey [19]. The other tokens that proved to be fairly frequent —
‘naciones’, ‘seguridad’, ‘identidad’ — similarly to those identified
in the French-language examples, support the strategies of global
coexistence, legitimisation, and identification: the author employs
evaluative markers that indicate an intention to accentuate
the importance of the event and the continuation of intercultural
co-operation,

At the same time, the precedent-related cultural phenomena
and allusions uncovered in the article serve to connect the past with
the present, evoking the context of linguistic creativity traditionally
associated with Cadiz (Zacatecas, Valladolid, Rosario, Cartagena
de Indias, Valparaiso, Panamd, San Juan de Puerto Rico, Cordoba
(Argentina) — all of these being the cities that served as venues for
previous International Congresses of the Spanish Language; Cadiz
C.F. as the name of the football club), an expression (si me queréis,
irse), and a situation (la época del Inca Garcilaso de la Vega).

In this connection, to examine the actualisation of the dominant
linguocultural concept LENGUA within the Mexican media
discourse, the article La Academia Mexicana de la Lengua y la
UNAM dated 15 September 2025 (La Jornada, Mexico) [20]
was subjected to content analysis. It was written on the occasion
of the 150th anniversary of the Mexican Academy of Language,
highlighting the collaboration of this institution with the National
Autonomous University of Mexico. The most frequent tokens
identified after text processing are presented in Figure 4.

To deepen our understanding of these results, we also conducted
an analysis of the key concepts derived from the article, among
which the most frequent include ‘relacionarse’, ‘mexicanismo’,

‘pertenencia’, ‘pluralidad’, ‘nacion’, ‘identidad’, ‘institucion’,
‘unidad’, ‘mexicano’, ‘lingiiistico’ (see Table 4).

Inlike manner to the foregoing example, the conceptual exponent
lengua proved to be among the most frequent lexemes: Nuestra
lengua, el espaiiol, es mds que un vehiculo de entendimiento:
refleja lo que somos, nos sitiia, orienta y ancla en el mundo; es
la condicion y la herramienta mds humana porque nos permite
comprendernos, relacionarnos y dar sentido a nuestros actos [20].
It is worth observing that in the cited passage the manifestation
of this concept is bound up with the realisation of several strategies,
namely, those of cultural legitimisation, identification, and global
coexistence. This connection is achieved through the author’s
recourse to first-person plural forms (nosotros), as well as the use
of the verbs comprendernos and relacionarnos, which reinforces
the idea of unity. As within the Spanish media discourse, one may
find cases of introducing the lexeme idioma: Concebida como una
institucion que resguarda, estudia y fomenta el idioma que hoy
nos hermana a mas de 600 millones de hablantes, ha sostenido un
empenio constante, un didlogo creador y un servicio insustituible
a México y a la comunidad hispanica global [20]. In this sample,
the presence of numerical indicators serves as quantitative
corroboration, but they also highlight the international status
of the language and convey the idea of a dialogue between Mexico
and the entire Spanish-speaking community.

Another nationally marked concept that was identified
during the analysis is the token ‘mexicanismo’, which ensures
the strategy of identification and, as such, is associated with
linguistic and cultural identity: Sin duda, México ha aportado
al espaiiol su riqueza léxica e imaginarios, plasmada en obras
como el Diccionario breve de mexicanismos, entre otros, que
reconocen y estimulan la creatividad de la sociedad mexicana y
la legitimidad de sus expresiones mdas propias y genuinas [20]. At
the level of linguocultural concepts, the strategies of identification
and continuity are actualised by the lexemes pertenencia, patrimonio,
historia, legado, and identidad: Encarnaron una doble pertenencia
y supieron tender puentes; El lazo entre ambas instituciones es
consustancial a la trama intelectual, literaria e historica del pais,
ya que abrazan una misma conviccion: la lengua como patrimonio
y como germen de la libertad [20]. Other lexemes — nacion, unidad,
institucion, as well as sociedad — are correlated with the above-
mentioned strategies of institutionalisation, cultural continuity,
and harmonisation, serving to strengthen the argument aimed
at supporting the main idea of the article, which is celebrating
the many years of co-operation between both the two institutions
and representatives of the Spanish-speaking world in general.
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Fig. 4. 15 most frequent tokens in the text (the article from La Jornada)

Table 4
Selected dominant concepts identified in the article from La Jornada

No Key concept Relevance index
1 ‘relacionarnos’ 0.5572

2 ‘mexicanismos’ 0.5346

3 ‘pertenencia’ 0.524

4 ‘pluralidad’ 0.523

5 ‘naciones’ 0.5186

6 ‘identidad’ 0.5116

7 ‘instituciones’ 0.5109

8 ‘unidad’ 0.5107

9 ‘mexicanos’ 0.5066

10 ‘mexicana’ 0.4954

In the final analysis, the examination of the articles gives rise to
the following considerations. (1) The DLC LANGUE / LENGUA
reveal a multifaceted nature in the establishment of associative
links with other concepts that stand to them in closer or remoter
lexical-semantic relations. (2) Most of the identified tokens
and dominant concepts, which in this study are treated as
conceptual exponents, can be combined into macroconcepts
NATION / NACION, IDENTITE / IDENTIDAD, CULTURE /
CULTURA, COOPERATION / COOPERACION, INSTITUTION/
INSTITUCION, which are integrated into both the lexical-semantic
and cognitive space of the DLC LANGUE / LENGUA. (3) Some
of the identified concepts and communicative strategies are realised
across the texts from the periodicals of all countries, whereas certain
others appear solely in a text from a single periodical. (4) The lexical
exponents of concepts common to the French-language media
discourse prove to be frangais, francophonie, monde, québécois,
while those occurring within the Spanish-language discourse are
espaniol, cultura, historia, nacion, relacion, institucion, identidad.
(5) At the level of cross-lingual comparison, the shared concepts
may be grouped by the following pairs: institution — institucion,
linguistique— lingiiistico, culture — cultura, nation — nacion, moyen—
herramienta, alongside the provisional pairs diversité — pluralidad,
sauvegarde — seguridad (cf. the verb salvaguardar attested in one
of the texts). (6) At the level of discourse analysis, the strategies
common to all the texts examined are those of cultural legitimisation,
cultural identification, cultural continuity, global coexistence,
and institutionalisation. On the contrary, the strategies specific

to the discourses of individual countries are those of solidarity
and protection (Canada), demographic forecasting (France, Spain),
and harmonisation (Spain, Mexico). This allows us to conclude
that the French-language and Spanish-language media discourses
convey a common idea of the key role of language in national self-
identification and establishing international ties. At the same time,
what is distinctive of the Canadian periodical (and, to some extent,
of the French one) is the attention given to issues of protecting
the French language and cultural heritage (cf. the lexemes
sauvegarde, culture, avenir), as well as to the current challenges
arising in this context. In the Spanish-language periodicals, by
contrast, such concerns have not been found to be expressed
directly; instead, they contain reflections on the further development
of linguistic co-operation. Yet in the Mexican discourse the theme
of national self-identification is likewise foregrounded, accompanied
by the delineation of specific cultural markers (mexicanismo),
which, in turn, aligns it with the Canadian text (québécois). (7)
A number of identified precedent-related phenomena and allusions
are nationally marked and function to call upon cultural facts, not
merely appealing to the reader’s erudition, but also strengthening
the author’s arguments and strategies employed.

That notwithstanding, it must be acknowledged that
the analytical framework applied requires further corroboration on
amore extensive textual corpus, so as to allow for more generalised
conclusions as regards the realisation of particular DLC within
media discourse, as well as to identify tendencies in the actualisation
of specific concepts while bringing to light a greater number thereof.
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Conclusions and prospects. With everything considered,
the comparative content analysis proved to reveal the significant
role that the DLC LANGUE / LENGUA play in the conceptual
organisation and actualisation of cultural experience in the texts
drawn from the selected media. The study confirmed the assumption
of their generally identical realisation in both languages, whilst
enabling the determination of diverse specific features that they
acquire in the periodicals of each country.

Further avenues of research present themselves in the continued
testing of content analysis on a larger corpus with the involvement
of additional Python libraries and various linguistic methods. This
might be profitably carried out to reinforce the validity of the results
derived from the integration of quantitative and qualitative
approaches to examining the linguocultural parameters of media
discourse.
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Bapanues 1. [lopiBHsITIbHUT KOHTEHT-aHAII3 peaJi3zamii
JIHHFBOKYJbTYpHUX AomiHaHT LANGUE / LENGUA
Yy GpaHIy3bKOMOBHOMY ii icCIAHCHKOMOBHOMY MeTiaTHCKypcax
(Ha marepiani mnepiomuunux Buaans POpannii, Kanamm,
Icnanii Ta Mekcukn)

AHoTauis. Y crarTi 3AiicHeHO cpoly omisiny i anpooa-
1ii HOpPIBHSUIBHOTO KOHTEHT-aHAIII3y peai3alii JIHrBOKYIIb-
typaux pomiHanT LANGUE / LENGUA y ¢paHiy36KOMOB-
HOMYy H iCITaHCBKOMOBHOMY MeJiafiMCKypcaX Ha Marepiaii
(parmeHTiB, BifiOpaHuX 31 crareil mepioquuHUX BUIaHb «Le
Figaro» (®panuis), «Le Devoir» (Kanama), «El Mundo»
(Icmamnis) i «La Jornada» (Mekcuka). 3aKII€HTOBaHO, IO KOH-
nent MOBA Hanexuts 10 (QyHIaMEHTaIbHUX y HaliOHANTb-
Hill KapTHHI CBITY KO)KHOTO HApoOy, 3 OISy Ha IIO MOCTa€e
ITUTaHHS PO 31CTABIICHHS CYTHICHUX O3HAK HOTO akTyasi3amnil
B MOBax CBITY, 30KpeMa TakWX, K ()paHIy3bKa i iCIIaHCHKa,
mo ix 00’€IHye He JNHIle MiXKHAPOJHUH CTaTyC, ale W CIiib-
HICTh THHOJOTIHHMUX PHC Ha BCIX PIBHAX MOBHOI iepapxii.
BignoBinHo, y po3BiAli 3AiHCHEHO MEPEBIPKY MPUILYILEHHS,
sIKe TPYHTYETBHCS Ha 3arajibHii moxiOHOCTI peaizauii JiHrBo-
kyapTypHEX goMiHaHT LANGUE / LENGUA y ¢paHniy3pko-
MOBHOMY 11 iCHAaHCPKOMOBHOMY MeZiaIUCKypcaX Ha IpUKIaji
NepioANYHUX BUJAHb JEKUIBKOX KpaiH Ha 0a3i MOPIBHAIBHOIO
KOHTEHT-aHai3y.

Konkpernime, 1yig aHanizy OyB BUKOPHCTAHUN KOMII-
aekc 6i6mioTex MoBM mporpamyBaHHs Python, mo 3a6es-
[EeYuB IUKJI MONEpPelHbOI OOpOOKH TEKCTY, 3-IOMiXK
akux — NLTK, StopwordsISO, Stanza, KeyBERT, Pandas
1 Matplotlib. Oxpim ToOTO, NaHi, OTpUMaHi BHACHiIOK BUKO-
PHUCTaHHS 3a3HAUEHUX KOMII'IOTEPU30BAaHUX 1HCTPYMEHTIB,
Oynu JOIOBHEHI pe3ynbTaTaMU 3alydeHHs METOHIB CeMaH-
THYHHX TOJIB (s 00 ’€AHAHHS CJIiB 32 TEMaTHUYHUMU
rpynaMu-MakpOKOHLENTaMM) 1 JUCKypC-aHadi3y, 10 Jallo
3MOr'y BUSBUTH H onucaru IMIUIIIUTHI CTpaTerii, ki peai-
3yIOThCSI Uepe3 MOBTOPEHHS OKPEMUX KyIbTYPHO MapKoBa-
HUX KJIIOYOBHUX CJHiB. Y mpoleci JOCIiPKeHHs 3’ scyBaocs,
mo gomiHaHTH LANGUE / LENGUA BHUKOHYIOTh Baromy
pOJIb Y KOHIENTyalbHil oprasizanii, akTyanisauii Kyi1bTyp-
HOTO JOCBiLy # (opMylOoBaHHI apryMeHTalii B TeKCTax
BiJiOpaHUX MEPiOAUYHUX BUAAHB.

¥ 3B’s13Ky 3 UM Ha OCHOBI aHaNi3y TEKCTiB Ha PiBHi KOH-
LEeNTyaabHOI Mepexi Ta AUCKYPCUBHUX CTpaTeriii 3po0iaeHo
BUCHOBOK IPO T€, 0 Y (paHIly3bKOMOBHOMY H iCIIAaHCBHKO-
MOBHOMY MeEiaIuCKypcax peali3yeThCsl CILUIbHA iliesl KIIto-
4OBOI POJIi MOBU B HalliOHAJIbHIN camoineHTudikanmii Ta Bcra-
HOBJICHHI MIXHApOAHUX 3B’sA3KiB. Crieru(iuHUM I TEKCTiB
BusaHb Kanagu ta ®@panuii BUSBUIOCS MOPYIISHHS IPoOIeM
3aXUCTy (PPaHIy3bKOI MOBH, 30€peXKEHHS KyIbTypHOI ClIaAIIHU-
HH, TOJi SIK B ICHAHCHKOMOBHHX BUJIAHHSX aKTyasi3yeThbcs ies
HOZIAJIBIIOTO PO3BUTKY MOBHOI CHIBIIpalli, X04a B MEKCHKaH-
CHKOMY MeJiaqucKypci Takox 3a(ikcoBaHO TeMy HalllOHAlIb-
HOi caMoineHTH(]ikalii 3 BU3HAUCHHSIM NUTOMUX MapKepis,
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1110, CBOEIO YE€Proto, 00’ €Hy€E HOTo 3 KaHAJACHKUM. PiBHOYAaCHO
3 TUM YCTaHOBJICHO, III0 KYJIBTYPHO MapKOBaHi NpeleIeHTHI
(heHOMEHHU MiICHIIIOIOTh aBTOPCHKY apryMEHTAIlil0 Ta e(eKT
3aJydeHUX CTpaTeriif. 3peiTor, OKPecICHO MEPCIeKTHBH
MOAJBINOT anpo0allii aHai3y Ta HaroJIoIIeHO Ha HEOOX1THOC-
Ti HOTO 3aCTOCYBaHHS Ha IIMPIIOMY TEKCTOBOMY Marepiai i3
3aJydeHHSAM J0AaTKOBUX 0i0miorek Python i JHrBiCTHYHHX
METO/IB JUIS TiJBUIICHHS PENPE3CHTATHBHOCTI pPE3yJbTaTiB
OCIIIPKEHHS.

Kuro4uoBi cjioBa: MeianiHrBiCTHKA, JTIHTBOKYJABTYpPHA JIOMi-
HaHTa, KOHTCHT-aHaJTi3, MOBHA KapTHHA CBITY, POMaHChKI MOBH.
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